L’avenir de ’Amérique et le 18 juillet 2020 —
Numeéro trois

Enyimpela ameho abonako, nendlebe letevako.

Jeff Pippenger
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Lefoko la lengeloi la pele le ile la isoa lefatSeng ho tloha ka 1840 ho ea pele. Uriah Smith o hlalosa
kutloisiso ea bo-pula-maliboho, e lumellanang le ea Morali’abo rona White. Smith o hlokomela
hore lengeloi la pele le ile la fihla ka 1798, me o bontSa hore e ne e le lengeloi la pele le ileng la
theoha ka 1840. Smith le bo-pula-maliboho ba ne ba mpa ba sa ka ba lemohisisa phapang pakeng
tsa ho fihla ha molaetsa le ho matlafatsoa ha oona. Smith o bolela ka ho hlaka hore, ha lengeloi la
Tsenolo 10 le beha leoto le leng holim’a leoatle le le leng holim’a lefatSe, hoo ho ne ho supa
molaetsa o neng o isoa lefatSeng.
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Uriah Smith, Thoughts on Daniel and the Revelation, 521.

Kwekyo olunyiriri olusooka olw’essuula ey’ekkumi lulaga nga August 11, 1840, kubanga mu
kiseera ekyo obufuzi bw’Obusultan obw’Ottoman obwali bunnalagulwa bwakoma, nga bwe
bukkiriziganya n’obunnabbi obuli mu Kubikkulirwa omusanvu. Mwannyinaffe White agamba:

“Na shekara ta 1840 wani abin mamaki na cikar annabci ya tayar da sha’awa sosai a ko’ina.
Shekaru biyu kafin wannan, Josiah Litch, daya daga cikin fitattun masu wa’azi game da zuwan
Almasihu na biyu, ya wallafa bayani a kan Ru’ya ta Yohanna 9, yana hasashen faduwar Daular
Usmaniyya. Bisa ga lissafinsa, wannan iko zai rushe... a ranar 11 ga Agusta, 1840, sa’ad da za
a iya tsammanin ikon Usmaniyya a Konstantinoful zai karye. Kuma na gaskata cewa za a tarar
haka ne.”

« Sa eksaktong panahong itinakda, ang Turkey, sa pamamagitan ng kaniyang mga embahador,
ay tumanggap ng pangangalaga ng magkakatulong na kapangyarihan ng Europa, at sa gayon
ay inilagay ang kaniyang sarili sa ilalim ng pamamahala ng mga bansang Cristiano. Ang
pangyayaring iyon ay ganap na tumupad sa hula. Nang ito’y mabatid, napakarami ang
nakumbinsi sa kawastuan ng mga simulain ng pagpapaliwanag sa hula na pinagtibay ni Miller
at ng kaniyang mga kasamahan, at isang kahanga-hangang sigla ang naibigay sa kilusang
adventista. Ang mga taong may pinag-aralan at may katayuan ay nakipag-isa kay Miller,
kapuwa sa pangangaral at sa paglalathala ng kaniyang mga pananaw, at mula 1840 hanggang
1844 ay mabilis na lumawak ang gawain.” The Great Controversy, 334, 335.

Le premier verset du chapitre dix correspond a 1840, et au verset dix nous voyons Jean amérement
dégu le 22 octobre 1844. Jean représentait ceux qui portérent au monde le message du petit livre,
pour ne connaitre ensuite que I’ameére déception du 22 octobre 1844. Les versets un a dix
représentent 1’histoire de 1840 a 1844. Voila un témoignage interne au sein du chapitre dix.

Ang iba pang saksi ay si Juan, na kumakain ng munting aklat; at ito’y matamis sa kaniyang bibig,
na kumakatawan sa kaniyang pagtanggap sa mensahe ng Agosto 11, 1840, at pagkatapos ay naging
mapait sa kaniyang tiyan sa Dakilang Kabiguan noong Oktubre 22, 1844.

Kinuha ko ang munting aklat mula sa kamay ng anghel, at kinain ko iyon; at sa aking bibig ay
matamis iyon na gaya ng pulot: at nang sandali ngang aking makain iyon, ang aking tiyan ay
pumait. Apocalipsis 10:10.
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Puis, dans le dernier verset, conformément a la vérité liée aux « sept tonnerres », un ordre est
donné pour la proclamation du message, et I’histoire méme doit étre répétée.

Na akaniambia, Imekupasa kutoa unabii tena mbele ya watu wengi, na mataifa, na lugha, na
wafalme. Ufunuo 10:11.

Nanu mawu de do kple be Adventism fe gomedzedze, si dze egome esime gbedeasi si wovu le
“nuwuwu fe yeyiyi” me la xo gus€, ade Adventism fe nuwuwu fia esime gbedeasi si wovu le 1989
me la xo nyus€ to dzidzogbenyuia me, menye Nyadedefia 10 fe dola la fe dzidzogbenyuia me o, ke
bon Nyadedefia 18 fe dola si le gbogbona la to me. Nyadedefia 18 fe dola la di gbo le September
11,2001, eye miele te de 1840 tso 1844 gomedodo si le dzidzime gagbam la fe nuwuwu nu fifia.

Selle peatiiki kiimnenda tdhelepanekud on olnud avalikkusele teada juba aastaid. See, mida kuni
hiljutise ajani kunagi ei mdistetud, on see, et selles piihas ajaloos sisaldub veel teine piiha ajalugu,
mis on sellesse pdimitud. Seda ajalugu tunnevad éra liksnes need, kes votavad vastu Alfa ja
Oomega pohimdtte, mis samastab asja 10pu asja algusega. Piihasse ajalukku pdimitud ajalugu
algab pettumusega ja 10peb Suure Pettumusega. Aastate 1843 kuni 1844 ajalugu on eriline
ajalooline joon, mis asub aastate 1840 kuni 1844 ajaloo sees, kuid on sellest eristuv. Nii 6de White
kui ka Kristus késitlevad seda ajaloolist joont.

« Tous les messages donnés de 1840 a 1844 doivent étre rendus puissants maintenant, car
beaucoup de personnes ont perdu leurs repéres. Les messages doivent parvenir a toutes les
Eglises. »

Le Christ a dit : « Heureux vos yeux, parce qu’ils voient ; et vos oreilles, parce qu’elles
entendent. Car, en vérité, je vous le dis, beaucoup de prophetes et de justes ont désiré voir les
choses que vous voyez, et ne les ont point vues ; et entendre les choses que vous entendez, et
ne les ont point entendues » [Matt. 13:16, 17]. Heureux les yeux qui ont vu les choses qui ont
¢été vues en 1843 et en 1844,

“Ujumbe umetolewa. Wala kusiwe na ucheleweshaji wowote katika kuurudia ujumbe huo,
kwa maana ishara za nyakati zinatimia; kazi ya kufunga lazima ifanywe. Kazi kubwa
itafanyika kwa muda mfupi. Hivi karibuni ujumbe utatolewa kwa kuteuliwa na Mungu ambao
utakua na kuwa kilio kikuu. Ndipo Danieli atasimama katika sehemu yake, kutoa ushuhuda
wake.” Manuscript Releases, juzuu ya 21, 437.

29 ¢

“Baprofeta le batho ba lokileng ba ne ba lakalitse ho bona lintho tseo” “tse ileng tsa bonoa ka 1843
le 1844.” Jesu o ile a bua ka histori ena e halalelang likosepeleng tse peli, empa tSupiso ka 'ngoe e
ne e le maemong a fapaneng.

Og han talte meget til dem i lignelser og sagde: Se, en seedemand gik ud for at sa. Og da han
sdede, faldt noget ved vejen, og himlens fugle kom og ad det op. Noget faldt pa stengrund,
hvor det ikke havde megen jord, og det skad straks op, fordi det ikke havde dyb jord. Men da
solen kom op, blev det svedet; og fordi det ikke havde rod, visnede det bort. Og noget faldt
blandt torne; og tornene voksede op og kvalte det. Men andet faldt i god jord og bar frugt,
noget hundrede fold, noget tresindstyve fold, noget tredive fold. Den, som har erer at here
med, han here! Og disciplene kom hen og sagde til ham: Hvorfor taler du til dem i lignelser?



Han svarede og sagde til dem: Fordi det er givet eder at kende himmerigets hemmeligheder,
men dem er det ikke givet. Thi den, som har, ham skal der gives, og han skal have overflod;
men den, som ikke har, fra ham skal endog det tages, som han har. Derfor taler jeg til dem i
lignelser, fordi de, skent seende, ikke ser, og skent herende, ikke herer eller forstar. Og pa dem
opfyldes Esajas’ profeti, som siger: I skal hare og here og ingenlunde forsta, og I skal se og se
og ingenlunde fatte. Thi dette folks hjerte er blevet slavt, og tungt herer de med ererne, og
deres gjne har de lukket, for at de ikke pa noget tidspunkt skal se med gjnene og here med
orerne og forstd med hjertet og omvende sig, sé jeg kunne helbrede dem. Men salige er eders
gjne, fordi de ser, og eders orer, fordi de herer. Thi sandelig siger jeg eder: Mange profeter og
retfeerdige har attréet at se det, som I ser, og sa det ikke, og at here det, som I herer, og herte
det ikke. Matteeus 13:3—17.
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A I’année de la mort du roi Ozias, je vis aussi le Seigneur assis sur un trone, élevé et exalté, et
les pans de sa robe remplissaient le temple. Au-dessus de lui se tenaient les séraphins : chacun
avait six ailes ; de deux il se couvrait la face, de deux il se couvrait les pieds, et de deux il
volait. Et I’un criait a 1’autre, et disait : Saint, saint, saint est le Seigneur des armées ; toute la
terre est pleine de sa gloire. Esaie 6:1-3.

La terre est illuminée de sa gloire lorsque 1’ange d’ Apocalypse dix-huit descend, et Esaie nous
fournit une autre clé importante lorsqu’il nous informe que sa vision du sanctuaire eut lieu I’année
de la mort du roi Ozias. Le roi Ozias avait tenté d’accomplir I’ceuvre d’un prétre dans le temple.
Quatre-vingts prétres et le souverain sacrificateur s’y opposerent, jusqu’a ce que le Seigneur le
frappat de Iépre au front. Il recut la marque de la béte pour avoir tenté d’unir son autorité d’Etat a
I’autorité de ’Eglise. Il ne mourut pas immédiatement; il fut 6té du trone et remplacé, et, aprés un
certain temps, il mourut finalement le 11 septembre 2001. L’Eglise adventiste meurt
progressivement, comme mourut 1’Eglise juive au temps du Christ. Mais le 11 septembre 2001,
I’adventisme, qui avait déja rejeté le message des six derniers versets de Daniel onze, prit fin en
tant que corne protestante des Etats-Unis, et ceux qui sont représentés par Esaie furent alors
appelés a porter le message représenté par la premiére voix d’ Apocalypse dix-huit.

Kung magkagayon, pumasok si Azarias na saserdote pagkatapos niya, at kasama niya ang
walumpung saserdote ng Panginoon, na mga lalaking magigiting: At kanilang sinalangsang si
Uzzias na hari, at sinabi sa kaniya, Hindi nauukol sa iyo, Uzzias, ang magsunog ng kamangyan
sa Panginoon, kundi sa mga saserdote, na mga anak ni Aaron, na itinalaga upang magsunog ng
kamangyan: lumabas ka sa santuario; sapagkat ikaw ay nagkasala; ni hindi ito magiging ukol
sa iyong karangalan mula sa Panginoong Dios. Nang magkagayo’y nagalit si Uzzias, at may
hawak na suuban sa kaniyang kamay upang magsunog ng kamangyan: at samantalang siya’y



nagagalit sa mga saserdote, ang ketong ay lumitaw sa kaniyang noo sa harapan ng mga
saserdote sa bahay ng Panginoon, sa tabi ng dambana ng kamangyan. At tiningnan siya ni
Azarias na punong saserdote, at ng lahat ng mga saserdote, at narito, siya’y ketongin sa
kaniyang noo, at kanilang pinalabas siya roon; 0o, siya rin naman ay nagmadaling lumabas,
sapagkat siya’y sinaktan ng Panginoon. At si Uzzias na hari ay naging ketongin hanggang sa
araw ng kaniyang kamatayan, at tumahan sa isang hiwalay na bahay, palibhasa’y ketongin;
sapagkat siya’y nahiwalay sa bahay ng Panginoon: at si Jotham na kaniyang anak ay namahala
sa bahay ng hari, na humahatol sa bayan ng lupain. 2 Cronica 26:17-21.
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Esaie se porte volontaire pour porter un message au peuple ¢lu infidéle de Dieu dans son époque, et
Jésus emploie les mémes paroles pour s’adresser a la méme situation dans la sienne. Un peuple élu
de I’alliance est laissé de coté, et il refuse d’« entendre » et d’€tre guéri.

Zvino akati, Enda, undoudza vanhu ava uti, Zvirokwazvo muchanzwa, asi hamunganzwisisi;
zvirokwazvo muchaona, asi hamunganzwisisi. Itisa mwoyo wavanhu ava kuti ukore, uite kuti
nzeve dzavo dzireme, uye uvhare meso avo; kuti varege kuona nameso avo, nokunzwa
nenzeve dzavo, nokunzwisisa nomwoyo wavo, nokutendeuka, nokuporeswa. Isaya 6:9, 10.

Le ceuvre qu’Esaie entreprend est 1’ceuvre que Jean et Ezéchiel ont entreprise lorsqu’ils mangérent
le petit livre. Ils portent un message de réprimande a un peuple de I’alliance, peuple €lu, qui est en
train d’étre vomi de la bouche du Seigneur. La seconde fois ou Jésus fait référence a I’histoire que
les prophétes et les justes ont désiré voir est rapportée par Luc.

Na wewe, Kapernaumu, uliyeinuliwa hata mbinguni, utashushwa hata kuzimu. Yeye
awasikiaye ninyi anisikia mimi; na yeye awadharauye ninyi anidharau mimi; na yeye
anidharauye mimi amdharau yeye aliyenituma. Wale sabini wakarudi tena kwa furaha,
wakisema, Bwana, hata pepo wanatutii kwa jina lako. Naye akawaambia, Nilimwona Shetani
akianguka kutoka mbinguni kama umeme. Tazama, nimewapa ninyi uwezo wa kukanyaga
nyoka na nge, na juu ya nguvu zote za adui; wala hakuna kitu kitakachowadhuru kwa njia
yoyote ile. Walakini, msifurahi kwa sababu roho wanawatii; bali furahini zaidi kwa sababu
majina yenu yameandikwa mbinguni. Saa ile ile Yesu akafurahi rohoni, akasema,
Nakushukuru, Ee Baba, Bwana wa mbingu na nchi, kwa kuwa umewaficha mambo haya
wenye hekima na busara, nawe umeyafunua kwa watoto wachanga; naam, Baba, kwa kuwa
ndivyo ilivyopendeza machoni pako. Vitu vyote nimekabidhiwa na Baba yangu; wala hakuna
ajuaye Mwana ni nani ila Baba; wala ajuaye Baba ni nani ila Mwana, na yeye ambaye Mwana
apenda kumfunulia. Naye akawageukia wanafunzi wake, akasema kwa faragha, Heri macho
yale yaonayo hayo mnayoyaona ninyi; kwa maana nawaambia, manabii wengi na wafalme
wametamani kuyaona hayo mnayoyaona ninyi, wasiyaone; na kuyasikia hayo mnayoyasikia
ninyi, wasiyasikie. Luka 10:15-24.

Encore une fois, le contexte d’une bénédiction associée a ceux qui ont le privilege de voir ce que
les justes ont désiré voir concerne un peuple ¢lu de 1’alliance que I’on dépasse et qui ne veut pas «



entendre ». Sceur White fait référence a la condamnation de Capernatim par le Christ, laquelle
symbolise le rejet d’une grande lumicére, et elle a mis 1’adventisme en relief en plagant le reproche
adressé a I’adventisme entre [crochets].
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«“Et maintenant, parce que vous avez commis toutes ces ceuvres, dit I’Eternel, et que je vous ai
parlé, me levant de bon matin et parlant, mais que vous n’avez point écouté, et que je vous ai
appelés, mais que vous n’avez point répondu, c’est pourquoi je ferai a cette maison, qui est
appelée de mon nom, en laquelle vous vous confiez, et au lieu que j’ai donné a vous et a vos
peres, comme j’ai fait a Silo. Et je vous rejetterai loin de ma face, comme j’ai rejeté tous vos
fréres, toute la postérité d’Ephraim.” Review and Herald, ler aott 1893.

Les « ceuvres puissantes » qui avaient été¢ accomplies dans I’adventisme étaient les ceuvres que des
hommes justes et des prophétes ont désiré voir et entendre. Ces ceuvres puissantes furent
représentées dans 1’histoire de 1843 et de 1844, lorsque le message du Cri de Minuit fut proclamé.
L’adventisme a rejeté son histoire, et en particulier I’histoire de 1843 et de 1844. Une histoire qui
commence et s’acheéve par une déception, et aussi une histoire qui devait les conduire vers la terre
renouvelée.

“Au commencement du sentier, une vive lumiére avait été placée derriére eux; un ange me dit
que c’était le « cri de minuit ». Cette lumicre brillait tout le long du sentier et éclairait leurs
pieds, afin qu’ils ne trébuchent point.

“Me echan fia nitamachiliaj inixpan Jesus, tlen oyaya imelauj iixpa, quinpalehuijtinemia ipan
altepetl, yejhuamej ompa oyayaj tlamaniliztli. Pero niman sekin osiyajkej, huan okihtojkej para
in altepetl huejka eltok, huan yejhuamej omochiyayaj para achtopa ya kalakiskiaj ipan. Huajca
Jests quinyolchikahuaaya ika quitlejkoltiaaya Iyektik iyekma, huan itech Iyekma quisaya se
tlahuilli tlen moajolpoloaaya ipan in banda adventista, huan tzajtziaj: ‘jAleluya!” Oksekime;j
san ahmo tlamachiliajkej in tlahuilli tlen ompa inkuitlapan, huan okihtojkej para ahmo Dios in



akin oquinquixti hasta ompa. In tlahuilli tlen inkuitlapan sehuik, huan ininicxihuan omokajke;j
ipan senka yohualli; huan motepotlamijquej huan okipolojkej in tetzotl huan inixpan Jesus,
huan ohuetzkej ipan ojtli hasta tlasehsej ipan in tliltik huan amo kuali tlalticpac tlen tlase.”
Early Writings, 15.

Ce que le Lion de la tribu de Juda descelle maintenant, c’est 1’histoire de 1843 et de 1844. Les «
sept tonnerres » représentent la période de 1840 a 1844, mais cette période renferme une histoire
tout a fait particuliére, préfigurée depuis le commencement de 1’histoire de 1’alliance. Chacun des
mouvements de réforme est parallele aux autres, possédant les mémes reperes identiques. S’ils
différaient les uns des autres, Satan €élaborerait pour chaque mouvement de réforme un plan
d’attaque différent, mais il ne le fait jamais.

“Lakini Shetani hakubaki bila kufanya jambo. Sasa alijaribu lile ambalo amekuwa akilijaribu
katika kila vuguvugu jingine la matengenezo—kuwadanganya na kuwaangamiza watu kwa
kuwavalisha bandia badala ya kazi ya kweli. Kama vile kulivyokuwako Wakristo wa uongo
katika karne ya kwanza ya kanisa la Kikristo, ndivyo pia walivyojitokeza manabii wa uongo
katika karne ya kumi na sita.” The Great Controversy, 186.

Nukta ya msingi katika kifungu hiki, kwa mujibu wa ujumbe wa jumla tunaoshiriki, ni kwamba
wakati Uadventista ulipoacha kushikilia vazi la mamlaka la Uprotestanti na kuliondolewa kabisa
mnamo Septemba 11, 2001, bado wanasisitiza kwamba wao ndio vuguvugu la mabaki
linalotangaza kilio kikuu cha malaika wa tatu. Hata hivyo, wao ni bandia. Usipotambua ni
vuguvugu gani sasa linalobeba pembe ya Uprotestanti, ni karibu haiwezekani kuelewa ulinganifu
uliopo kati ya zile pembe mbili nchini Marekani.

Istwa 1843 ak 1844 la reprezante nan chak mouvman refom, e kounye a nou pral seévi ak
komansman ansyen Izray¢l kom pép Bondye te chwazi a, ansanm ak fen Izrayel kom pép Bondye
te chwazi a, pou nou ilistre menm verite sa a konsénan Izrayel moden nan, avek konsantrasyon sou
ane 1843 ak 1844 jan yo reprezante nan chak nan liy mouvman refomatwa yo.

Mose o profete ya ete Nkolo akotelemisa moprofeta moko lokola ye moko, mpe moprofeta yango
ezalaki Yesu. Luka na Mokanda ya Misala andimisi ete Yesu akokisaki esakweli ya Mose.

L’Eternel, ton Dieu, te suscitera du milieu de toi, d’entre tes fréres, un Prophéte comme moi :
c’est lui que vous écouterez. Deutéronome 18:15.

Jesus ni nabii ambaye tunapaswa kumsikiliza.

Car Moise a véritablement dit aux peres : Le Seigneur votre Dieu vous suscitera d’entre vos
fréres un prophéte comme moi ; vous I’écouterez en toutes choses, dans tout ce qu’il vous dira.
Et il arrivera que toute dame qui n’écoutera pas ce prophéte sera retranchée du milieu du peuple.
Oui, et tous les prophétes depuis Samuel et ceux qui ont suivi, tous ceux qui ont parlé, ont
¢galement annoncé ces jours-la. Vous étes les fils des prophétes et de I’alliance que Dieu a
faite avec nos péres, disant & Abraham : Et en ta postérité toutes les familles de la terre seront
bénies. C’est a vous premierement que Dieu, ayant suscité son Fils Jésus, I’a envoyé pour vous
bénir, en détournant chacun de vous de ses iniquités. Actes 3:22-26.
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1989-xputb1 Jlanuen 11-6emym, 40-aat aTkapbuirania, AJTBEHTU3MINH )KETEKUYMIIUTH YETKE
Karpuirad. bliicansl yiryneren MycaHbIH TapbIXbIHIArbl «aKbIP 3aMaH» aHbIH TOPOJITOH YUypy
0O0JITOH; OIION Maayia aHbIH YH-0Yiecy, aHaaH KHiuH 00J1co dapaoHayH KbI3bl HapucTe Myca
AKOHYH/16 OMIMMIMH KOOeYITYH KaObLI anbllikaH. AHBIH BICBIMBI, aJI0ETTE, «CYyyAaH
KyTKapbUIBII aJIbIHTaH» AeTeHIU OmiaupeT, ai sMu bliica «Kaxaba kyTkapar» nerenan
owIuper.

Bayan ng “panahon ng wakas,” ang lahat ng mga linya ng reporma ay nagpapakita ng isang punto
kung kailan ang kaalamang nadagdagan sa natatanging kasaysayang iyon ay ginagawang pormal
na isang mensaheng maihaharap bilang patotoo sa salinlahing pananagutin ukol sa liwanag na
nabuksan sa panahon ng wakas.

Yohanes Batis la te formalize mesaj Kris la, e mesaj Moyiz la te formalize nan karantyém ane li a,
1¢ 1i te eseye delivre Izray¢l anba Ejip nan pwop fos pa li. Mesaj delivrans anba Ejip la te kounye a
antre nan dosye piblik la.

Ortaq kyrq jildan keyin Musaniii xabar1 janyp turgan butada quattandirildi jine Qudaydii
qudaylhiginin eki belgisi qatar jlirdi: jilanga aynalgan tayaq pen Musanifi qoyninan sigargan alagan
gol1. Isanifi xabar1 Ofiifl somildiriiganda quattandirildi jéne ol qiidayliqtifi eki belgisi — Akeniil
dauis1 men Qasietti Ruhpen qatar jiirdi. Eki tarihta da keyingi waymark birinsi kiifiilsizdikti, kiitu
uaqitin, ekingi peristenin keluin nemese 1843 jildi1 bildiredi.
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“FITGIRR PIRL ICOT IfeTNI FAC L6 OMIF O SFUNAR IF6! GHAT LA,
AT OB SRV BT | O S ATH B, TN YOUCT LY ATHT ANGIIRC
GRS FAC S O JFNIT, NIRRT TIS(HT - IR AT TST AT
SR TOIR “YNTOAN 8 GIIN|* O 0 A TFACI— A=A SR WA,
IR ST T ST ANIHFC TN A 99T FIOL AAHRF Rl | ORI
O RINOR FIRT O AT SLET AGRI | O FFOMT O AR FIeTA O
HE-GFIF G2 AN R T, SR AN ANBI, SR JF NG I G &
WNFOIBL HIPHIC WO AN | A6f GNN JF AN S FATRfeA, [
AGTPLT G AL FIOC AIIC N1 LAY 00T O AN FIEY -2 Bfed | 42
SR SATTHE B AP GO BRI PRI & O HHRAOIA
IR S FRRACI NCIRT SATAN B G RS 1” The Desire of Ages, 529.
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Higtet SITUURTETS HBRESAHT g 3G HERWETE TGl USTSHh US|, 31ehT SIaT 319 BIEAe 3als He,
¥ Y gE TRATES GIY FaRIgdch! TaLreh! RaAfda R ARaRw sraf §¢ | afRer §
afaddf TaTsgHHaT ugfel, Mgl BRETS ddra-t aft i Uaf 3He TRARIERER ST BRI SERIIAATS
1R AR SIRTYAT TRA ST 43N, ¥ IRAER AR ST BRIeTs ARG |

T IPAIBC TN, QN I NEC FHIKC AKC, O SR, ANf 90T =M [T
TS IR IN AT FACKS, AT FIRIANGNG ATANT YA FIAC;
PG AN O TN FICIE FAK, T A ACHTFACK JCOT WCIC N S 9Nf
DITANGNPL I, STAI[Y AR BT AN, IR QN O, S
GO | WK S O TNIBL IR, SN AOFBC 0L WIS, IroT ST S ST
FAC; WF IHf G OIFC JTST HST B F, SIC TCATHT, AN ST OIHC,
WA ST GRIFSHOIRC, I F71 TMOATOB 8:35-19|




Ang Hatinggabing Sigaw ay isang hulang sa hinaharap ay matutupad.

“IHT SHRTYTh! HRRETE HERRTAT FAST F-IdTeh! AU i HTs{ol TRIY! At e
SHRIUCART TdTgy AIRRIETeh! STAdaHT AfQ, de TRAYRY e HIMTeTs HIRRERT ST HBREAha!
TR gt W7 AR S, ‘TRARY T4 WIg®, SHRIT W1 BRI 81, AR Siat a1 vl
SHH delTg WGE, A BRIcls S &, dlehl 39l AR dall TRIY;  &f o 3HeITs S G+
SYAIRR TRSY, ¥4, 83, 7 Rl BRIcTs, SRATA Rl Sl s ARAG " TRHAT 8:33, 2317

“TIET A YT TaLT AT GRAT; TG 39 STUTATHT ST T IR I8 T, “TgHaT i &, i 8 ST
grof} AT SERITA <t ST G2 & AgHaT bt gt ST, 3R 7 8 # SHRIYA ohl ST 1 ARTAA
5:2. QXY A 379 AN &b @Y TigH 3R 3G T o GART BRI AT, R BRI R 9
QUIE Al | S HgR hi-dTel GIUIGd ohl TSN &1 718 i ag ARRRT & g Ayg iR ug &
Ugfella! <l a8 e | dTehf STRTTCT SATY TG, 38 ARGLT GRAT 7T <hf 9 9¢ hiQ Y AHA T olig
310 SERT et dkgel IR &MY | §R Ueh ER UR Ig Tfg g AT, dTeh{ STl g HaLTGd Heig ol
37T ShRY eIehe Y, dt I8 STXTYETT &b &R &t &g SITY1” The Desire of Ages, 51.

Le message du Cri de Minuit adressé a Pharaon désignait la mort des premiers-nés en réponse a la
rébellion de Pharaon. Une fois que le message fut consigné au registre, les plaies, représentant la
puissance du Cri de Minuit durant I’été 1844, s’abattirent sur I’Egypte. Le message du Cri de
Minuit balaya le pays comme un raz-de-marée durant 1’été 1844. Les plaies déferlerent sur
1’Egypte, et lorsque arriva la mort promise des premiers-nés, un cri se fit entendre a minuit dans
toute ’Egypte.

BEETG BRFOAEANItR . Z91ER, Fols B 2 XATIR FolEith 18 B st — 1) Sk A O ER A FE T
MR Z B IK T BEHER A F AN —SLE & R RN E KRS
IXHENRS MNEIEA. ERBEE HIERIC 11:4-6.

O loo atu ma le manumalo o Keriso i Ierusalema na ta‘ita‘i atu ai 1 le satauro i Kalevario, ma sa oo
1 s00 o Keriso faapea fo‘i ma isi ona soo le Faavauvau Tele.

«Mp1 ObUTH pa3oyapoBaHbl HE TaK CHIIBHO, Kak yueHukd. Korma Ceia UenoBedecknii
TOp>KeCTBEHHO Bhexaln B Mepycanmnm, orn oxunanu, uro On Oynet yBenuaH kak L{aps. Hapon
CTEKaJICs CO BCeH OKPECTHOH cTpaHbl 1 Bockiumal: “Ocanna Ceiny [laBunoBy!” U korma
CBSILLIEHHUKH U cTapeiunbl npocunu Uucyca yHsth MHOXeCTBO, OH 3asiBUJI, YTO, €CIM OHU
YMOJIKHYT, TO U KAMHH BO3OIIHIOT, U0O HA/JIEKAJIO HCIOJIHUTHCS popodecTBy. U BCE xe
Yyepe3 HECKOJIBKO JHEH T€ caMble YUEHUKH YBUAEIH CBOETO BO3IIO0JICHHOrO YuunTes,
KoToporo onu Bepuiin yBUAETh HAPCTBYIOLIMM Ha Iipectodie [laBuna, npocTépThiM Ha
KECTOKOM KpecTe HaJl HACMEIIMBBIMU, TIyMALIUMHUCS papucesiMu. MIX BbICOKHE HaJExKIbl
OBLIH pa3pylIeHBl, 1 MPaK CMEPTHA COMKHYJICS BOKPYT Hux». CBHeTenbeTBa, ToM 1, 57, 58.

La grande déception des disciples et des millérites est €également représentée par les Hébreux se
trouvant pris entre I’armée de Pharaon et la mer Rouge.

“Nagu ifa nurimiirfame jaha bara daroja pastore ifa jama. Israil eree gurfata ta warqame qorata
nati keenya ifa godhachuuf eegameera. Bara kana keessatti Waaqayyo harka Isaa diriirsee saba
tokko ofitti walitti gabuuf saboota hunda keessaa, sanyii hunda keessaa, fi afaan hunda keessaa
hojjechaa jira. Sochii dhufaatii keessatti inni dhaala Isaaaf hojjete, akkuma Israa’eloota Gibxii



keessaa baasuudhaan isaanii hojjete sana. Gaddisa guddaa bara 1844 keessatti amantiin saba
Isaa akkuma tan Ibrootaa Galaana Diimaa biratti qoratamteetti qoratamte.” Testimonies,
volume &, 115, 116.

Ni muhimu kuona kwamba Kristo alipoingia Yerusalemu, uvuvio wa saa ile ulizaa mlipuko wa
sifa, ambao Mafarisayo walitafuta kuunyamazisha. Kiini cha wimbo huo wa sifa kilikuwa rejeo la
Yesu kuwa Mwana wa Daudi, alama yenyewe ambayo Kristo aliitumia kuweka mwisho wa
mazungumzo yake ya maneno na Wayahudi wenye ubishi. Jambo lililowakera sana Wayahudi
lilikuwa utambuzi kwamba walipomwita Yesu, Mwana wa Daudi, kwa maana ya kufuatisha
walikuwa wakirejelea kuingia kwa ushindi kwa Mfalme Daudi katika Yerusalemu.

En la historia de la obra de David de llevar el arca a Jerusalén, el poder del mensaje fue
representado por el poder de David.

Na Daudi akaendelea mbele, akazidi kuwa mkuu, naye BWANA, Mungu wa majeshi, alikuwa
pamoja naye. 2 Samweli 5:10.
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Avec Moise, le théme absolument central de son ministére était 1’établissement d’une relation
d’alliance avec un peuple choisi, et Moise oublia le signe de cette alliance. Avec Uzza, il s’agissait
du principe méme de la sainteté de la loi de Dieu, qui était incarnée dans 1’arche. Avec Marthe et
Marie, il s’agissait du centre méme du ministere du Christ, commengant par Son baptéme et
s’achevant par Sa mort, Son ensevelissement et Sa résurrection, tels que préfigurés au
commencement de Son ministere. La premicre déception de 1843 fut provoquée par une erreur
dans certains des chiffres figurant sur la carte, erreur qui constituait un accomplissement de la
prophétie d’Habacuc. Cette erreur touchait au principe fondamental du mouvement de Miller — le
principe d’un jour pour une année.



,Cele sapte tunete” reprezintd miscarea adventd din 1840 pana in 1844, insd in cadrul acelei
miscari se afla istoria din 1843 pana in 1844, care incepe si se incheie cu o dezamagire, asezand
astfel asupra acelel istorii semndtura lui Alfa si Omega. lar aceasta istorie este tocmai istoria la care
Isus si Ellen White arata ca fiind istoria sacra pe care cei neprihaniti au dorit intotdeauna sa o vada.

Toz sing bilong Moses, David, Christ na ol Millerite 1 skulim olsem taim tok piksa bilong tenpela
vergins 1 kamap gen long pinis bilong dispela graun, bai i gat wanpela strongim, i no bilong namba
tu ensel, tasol bilong namba tri ensel i go pas long wanpela bel hevi, na dispela 1 statim wanpela
taim bilong wet.
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Por lo tanto, el tema en la linea de la historia millerita son las reglas proféticas de Dios. Al final del
adventismo, una vez mas se tratard de las reglas de la interpretacion profética, pero desde 1844 ya
no debe aplicarse el tiempo profético. Las reglas del fin se basan en que el Alfa y la Omega ilustran
el fin desde el principio.
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Waanaa Islaam bara Fulbaana 11, 2001 tti rukutee, dhufaatiin wayyoo sadaffaa raawwii Mul’ata
8:13 tiin guutamee, qajeelfamni garaa hojii Future for America ta’e sun mirkanaa’e; qajeelfamni
sunis salphaatti yoo ibsamu, seenaa irra deebi’uu isaati. Raajiin malakataa wayyoo tokkoo
Islaamiin bakka bu’ame sun yeroo ergamaan Mul’ata boqonnaa kudhan keessaa bara 1840 fi
ergamaan Mul’ata boqonnaa kudha saddeet keessaa bara 2001 raawwataman mirkanaa’e. Seenaan
irra deebi’e. Wanti itti aanu akka eegamu immoo abdii kutannaa dha.

YIATS! i Bdt € 1 @ B8t 8a udge foA a1dr a8 HYUf3 ¥at § igsATd ade »i3
'ﬁmaﬁmm@WhUﬁﬁ@ﬁwﬁ%ﬁamHW%éMQaﬁﬁmﬁywﬁW%Jﬁm
2fo, B9 I T YgEH &t 7 MS<eld o Haw3 2fg HEf3 ST It 7 1 ASEd
2001 € AL WWWH&U@H‘T 3 18 TS 2020 T &g A ferm Tt w9




T 7 fog Trf I I I A IT9E TS 7S %13 BH 3 g I3 B 22 »a39d 1844
Iy E uerE 7, B9 fea i afugg & 1843 © rde 2 99 wiazhii & 38 3 wiue Ja g
WG?H%»@%W@EH??%HW&T@ETTHE Frfﬂ?%uzrfw@waééﬂﬂwﬁ
IS T Yd3t et 1843 T SJJT U3 AIE <TH3 llé'd’fS’BﬂBTFﬂ A amr sl
S 73 Hafr I 71 3 Bagt & 22 WIZET 1844 T UIfITE FI5 < mvge ot

“Yesus dan seluruh bala tentara sorga memandang dengan simpati dan kasih kepada mereka
yang, dengan pengharapan yang manis, telah lama merindukan untuk melihat Dia yang
dikasihi oleh jiwa mereka. Malaikat-malaikat melayang-layang di sekeliling mereka untuk

menopang mereka pada saat pencobaan mereka. Mereka yang telah lalai menerima pekabaran
sorgawi itu dibiarkan dalam kegelapan, dan murka Allah menyala terhadap mereka, karena
mereka tidak mau menerima terang yang telah dikirimkan-Nya kepada mereka dari sorga.
Orang-orang yang setia namun kecewa itu, yang tidak dapat memahami mengapa Tuhan
mereka tidak datang, tidak dibiarkan dalam kegelapan. Sekali lagi mereka dituntun kepada
Alkitab mereka untuk menyelidiki masa-masa nubuatan. Tangan Tuhan disingkirkan dari
angka-angka itu, dan kesalahan itu dijelaskan. Mereka melihat bahwa masa-masa nubuatan itu
mencapai tahun 1844, dan bahwa bukti yang sama yang telah mereka kemukakan untuk
menunjukkan bahwa masa-masa nubuatan itu berakhir pada tahun 1843, membuktikan bahwa
masa-masa itu akan berakhir pada tahun 1844. Terang dari Firman Allah bersinar atas
kedudukan mereka, dan mereka menemukan suatu masa penangguhan—-‘Sekalipun
penglihatan itu berlambat-lambat, nantikanlah itu.” Dalam kasih mereka akan kedatangan
Kristus yang segera, mereka telah mengabaikan kelambatan penglihatan itu, yang
dimaksudkan untuk menyatakan siapa sesungguhnya orang-orang yang menanti. Sekali lagi
mereka memiliki suatu titik waktu. Namun aku melihat bahwa banyak dari antara mereka tidak
dapat bangkit melampaui kekecewaan mereka yang sangat berat untuk memiliki derajat
semangat dan tenaga yang telah menandai iman mereka pada tahun 1843.” Early Writings,
236, 237.

Tunapaswa kutazamia kwamba ushahidi uliosababisha utabiri wa Uislamu kuishambulia Marekani
tarche 18 Julai 2020, ungethibitisha kwamba katika sheria ya Jumapili inayokaribia kuja upesi,
Uislamu ndiyo hukumu inayokuja juu ya Marekani, huku kipengele cha wakati kikiwa
hakihusianishwi tena na tukio hilo.

Cztery gtéwne drogowskazy w historii od 1840 do 1844 roku. Kazdy drogowskaz jest zwigzany z
zastosowaniem podstawowej zasady Millera — zasady dnia za rok.

ff naxp 2001 oHbI TYYX3H[, HsIM rapruiin XyyauiH ye XypTaiaxX AepBeH YHCH 3aMbIH TIMAAT
6uit. 2001 onbl 9 nyra9p capein 11 He Mcnam Gaiis. 2020 onbl 7 nyraap capsit 18-Hbl OyTaaTyid
3ernen 4 Mcnambid Tyxaii 6aiican. 3ambiH TOMIAT Oyp Future for America-uiiH yHICOH qypoM
00JI0X TYYXHUHH AaBTAITBIH X3P3TII3TIH X01000TOH. “Jl0I00H astHra” Hb UP33YHH, 66PCIUIH
Jlapaajulaap WIWIdTIRX YIII ABIUTYYABIT Teneesner. JlepBeH 3aMblH TOMATUIH 3XHUIX Hb 2001
OHBI 9 yr33p capeiH 11 Oereen sH? Hb rypaB Jaxb TaMIITHiH Ouensn qotop MernaMein 3yranc
Awmepuxuitn Harnean Yican Xuiicon naipanteir ToAopXxonncod. buaauii Tyyxan a3x Hsam
TapruiiH XyyJIuir Teneesnex CYYIYHiH 3aMbIH TOMAT Hb 3aaBail VcinaMbIH Tyxaii 6aiix écToi.
VYuup b Anba 6a OMera Hb TOICIOJIMIT 3XII3I99C Hb YPIJDK JYPCIIdH XapyyJijaar 6ereen Anbda



0a Omera 00J1 HHD J1 TYYXUIH TOJiee “J0JI00H asHra’”’-bIT JIaliad Xxaacad Haran men. Hawm rapruiin
xyynuitH yen Menam Amepuxuita Haraesn Yiican xanaan 10BTI0X OOTHO.

Ceci est I’un des trois ¢éléments principaux du descelement des sept tonnerres qui est maintenant en
train d’étre révélé. Une fois que Moise eut proclamé le message préfigurant le Cri de Minuit dans
sa ligne d’histoire, les derniers mouvements furent rapides. Dix plaies surnaturelles et
dévastatrices, jusqu’a ce que la prophétie concernant les premiers-nés fiit accomplie, produisant le
cri de minuit en Egypte. Une fois que le Christ entra dans Jérusalem, les étapes rapides menant a la
croix étaient en cours. Lorsque le message fut proclamé, il n’y avait plus de retour en arricre.
Depuis le camp-meeting d’Exeter du 12 aott 1844, moins de deux mois plus tard, la prédiction fut
accomplie.
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